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HISTORIA

Suiza durante la Segunda Guerra Mundial: informe de un campo de refugiados

Cuando estallô la alegrfa de vivir
i,Es cierto que los campos
suizos de refugiados eran
realmente indignos? No, no
es cierto, sostiene una refu-
giada de esa época y relata
sus recuerdos,

La
fâbrica me pareciô ser el parafso.

Sol de octubre al pié del Üetliberg,
una pequena quebrada, ârboles

viejos irradiando los colores de otono...
Y para mi fue mûsica celestial el discur-
so de bienvenida del comandante del

Inge Ginsberg *

campo: «Aqui pueden sobrevivir la

guerra. Desafortunadamente no es un
hotel de lujo. Nos vimos obligados a

aceptar demasiados refugiados simultâ-
neamente.»

^Quién se iba a inmutar? Estâbamos
vivos. Y con ello confirmamos que el

ser humano y las cucarachas son los
seres mas adaptables de nuestra larga evo-
luciôn. En la planta baja vivfan 300
hombres y en el segundo piso 300 muje-
res y ninos. Cada uno recibiô una estera
de paja de 80 cm de ancho y 2 cobijas.
La comida era SCP - sopa, col y papas.

Muchos ya habfan estado en campos
de refugiados en Francia y por eso
sabfan que la raciôn de pan debfa guar-
darse en panuelos colgados del techo

para protegerla de los ratones. Yo me
junté con una amiga y formamos una
cama doble, lo que nos permitiô usar la
cuarta cobija de almohada. Otras muje-
res emplearon su fantasia para decorar
su nicho individualmente con telas y los
objetos que lograron salvar.

Soberania sobre el excusado

Inmediatamente se formaron comités

para velar por la limpieza, la administration

del excusado, organizar las rela-
ciones con la administration del campo,
etc. Una senora gorda de Viena y sus 2

hijas igualmente gordas asumieron
inmediatamente el gobierno de los banos.
Habfan 5 excusados para 300 personas.
Realmente eran solo 4 porque el quinto
se le alquilaba durante un cuarto de hora
a las parejas que mas ofrecfan; y per-
manecfa ocupado. La gorda lo adminis-

traba sin preferencias y con gran sentido
de la moral, solo aceptaba a parejas ca-
sadas y solo cuando pagaban.

El Sr. Kaiser, un mago ya bastante vie-
jo y su joven esposa que era acrôbata, pre-
sentaban un programa nuevo cada sema-
na. Las presentaciones inclufan sketches,
müsica, trucos mâgicos, bailes y chistes.
Todos participâbamos. Al perder el mie-
do a la muerte estallô la alegria de vivir.

Individualidad pese al uniforme

Nuestro uniforme era un vestido bonito
con lunares azules y blancos. Pensar

que el mismo vestido se vefa igual en
todas las mujeres es un error. La Sra.
Sacher-Masoch solfa ponerse el cin-
turôn en el cabello que llevaba peinado
al estilo torre, y en la cintura se ponfa un
chai multicolor. Fue imitada inmediatamente.

Otras se ponfan el cinturôn de-

bajo del pecho o en las caderas. Abrfa-
mos los sacos de lana que nos regalaban
para volver a tejer modelos nuevos lin-
dfsimos. En el taller de modisterfa con-
vertfamos los vestidos de hombre en
elegantes trajes entallados. Fue una
época en la que reinô la creatividad.

Un sargento mayor vendfa manzanas a

precio môdico - la oferta nunca logrô cu-
brir la demanda. Su «se acabaron las

manzanas» sigue repercutiendo en mis
ofdos. Un solo empleado (que acababa de

llegar de la Legion Extranjera) tratô de
molestarnos. Si no habfamos doblado las

cobijas con exactitud milimétrica, las
lanzaba por la ventana al patio cubierto
de nieve. Si después de apagadas las luces
ofa un susurro, nos hacfa bajar al patio y
quedarnos paradas en posiciôn de aten-
ciôn. Nunca se percatô de que éramos
seres humanos disturbados por lo que vivi-
mos cuando nos fugamos, que habfamos

perdido a nuestros seres mas queridos y
que habfamos tenido que dejar todas

nuestras posesiones. Pero este hombre
desapareciô muy pronto.

Si querfamos podfamos dar un paseo
diario monte arriba hasta la cumbre Fel-

senegg o a lo largo de la orilla del rîo
Sihl. Casi siempre pasâ- SB
bamos «por coincidencia»
a tomar la refacciôn en un
restaurante y casi siempre

«por coincidencia»
nos invitaban personas
amables y buenas. Una
vez por semana fbamos a

Kilchberg a los banos

pûblicos para ducharnos

y luego pasâbamos ofi-
cialmente por la pana-
derfa donde podfamos
escoger entre 100 gramos de pan o

una galleta. Vale recordar que en esa

época los ciudadanos suizos solo tenfan
derecho a 100 gramos diarios de pan.

Hubieron enamoramientos. Werner
Rings cambiô a su mujer por la Sra.

Sacher-Masoch, con quien mas tarde

contrajo matrimonio. Yo, que apenas
tenia 20 anos, me enamoré de Hans von
Rathenau que me llevaba 39 anos y que
era el sobrino del politico alemân
Rathenau. Siempre tenia hambre y
nuestras relaciones consistfan en el
hecho de que yo le regalaba una de mis
2 papas cocidas. Mi futuro esposo, al
descubrir esta traiciôn, me dio una bofe-
tada ante todo el mundo, lo que acabô

con mi romance de las papas.
Algunos anos mas tarde no reconocf

al anciano que me saludô tan efusiva-
mente. Hambriento y flaco, como lo fue
en Adliswil, me habfa parecido mas
atractivo. Afin me encuentro en todo el
mundo con mis ex companeras y com-
paneros del campo. La mayorfa llevan
vidas llenas de éxito. Cuando nos reuni-
mos recordamos con carino nuestros
tiempos sobre la paja.

* Inge Ginsberg es periodista. Actualmente reside
en Nueva York y Zurich.

Suiza durante la Segunda Guerra Mundial
En 1995, los consejeros federates para conmemorar el final de la guerra, informa-
ron sobre la polftica perseguida por nuestro pais durante la Segunda Guerra
Mundial. En consecuencia, las autoridades anunciaron que analizarfan lo sucedi-
do durante esa época. Pese a ello, Suiza no conté con la ferocidad de la crftica
internacional de que fue bianco poco después. La situaciôn mejorô solo cuando
los bancos grandes decidieron indemnizar a los grupos de demandantes y a las
organizaciones judfas en los EE.UU.

«Panorama Suizo» se dedicô Inmediatamente al tema y réservé sitio para
tratar sus diferentes aspectos en cada numéro durante mâs de 2 anos. Con el
artfculo sobre los refugiados presentado en la présente pagina, la redaccién
concluye porahora la serie «Suiza durante la Segunda Guerra Mundial». Sobra
decir, que si el tema vuelve a ser actual, volveremos a tratarlo.
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